
皆さんが、世界で活躍するリーダーに成長することを期待しています。 
We expect all of you to grow to world active leaders. 
後輩の良き手本となるように励んでください。 
Work hard to be a role model for future students.

Welcome to GP-PU

GP-PU生への採用おめでとうございます。 
Congratulations for your employment to GP-PU students!!
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Legris Clement  

松本 萌未  

土本 菜々恵  

酒井 汰一  

郷家 大雅 

齋藤 由子  

桑田 明日香  

大工原 一貴  

Ronaldo Laishram  

鎌田 健人 

Newly accepted 5th generation members.



RA給与について/ about RA salary
・学振研究員採択率50%を前提に、総長裁量経費の支援を受けています。 
　採択率がまだまだ50%に届きません。頑張りましょう！！ 
President’s discretionary expenses are used assuming 50% acceptance to JSPS researcher.  
However it doesn’t reach 50% yet. Work hard to prepare good applications.  

・学振未採択のD1学生は大学フェローシップに推薦されます。 
If not accepted, D1 students will be recommended to University fellowship program. 
   ○年間34万円の研究費、労働契約法の縛りから外れる。 
Research money 340,000 yen/year.  Away from constraints of the Labor Contract Law. 
   ▲高等大学院研究力強化プログラム・キャリア形成プログラムの履修 
Duty of taking a few curriculum in Advanced Graduate School program. 
　▲毎月の所属確認　　Monthly affiliation confirmation. 
　▲年度ごとに学修及び研究の進捗状況並びに成果等の報告    
Annual report of study and research progresses/achievements. 

Salary plan 
　　master course   about 130,000 yen/month 
　　　（in case not applied to JSPS researcher, about 100,000 yen） 
　　doctor course    about 180,000 yen/month 
　　　（in case not applied to JSPS researcher, about 130,000 yen）



学振研究員への応募は義務です。 
Applying to JSPS researcher is mandatory.
・When accepted 
　about 200,000 yen from JSPS 
  +about 60,000 yen from GP-PU (only who got all class points) 

   research money from JSPS    
  + travel support from GP-PU continues

・Please polish your application with your advisor. 
・Please contribute to the archive for younger members. 

   ・Appeal also to non-experts 
   ・Not a part of big projects 
   ・Science first, and also reality..



計画的に受講してください。 
Please take the course systematically.

・後期課程期間中に３ヶ月以上の連携先教員のもとでの 
　指導を受けることが要請されています。（海外研修） 
“Overseas training” under a foreign researcher for more than 3 months is 
required during the doctor course. 
・前期課程の海外研修は推奨です。 
It is a recommendation in the master course. 
・10月、4月（今年は５月）に前セメスターの進捗と今後の 
   予定を報告してもらいます。 
In October and April (May this year), “progress report meeting” will be held. 
・指導教員と海外研修先について相談しておいてください。 
Consult with your advisor about destinations of “overseas training” beforehand. 
・修士論文や博士論文の研究と両立できるように計画を。 
Make a plan to be compatible with your dissertation research.



・海外研究者による英語での遠隔指導を海外研修と認めます。 
Remote training with foreign researcher is valid. 
・指導教員に相談し、早めに海外研究者と交渉すること。 
Negotiate with foreign researchers in advance, involving your advisor. 
・博士後期課程の学生は５月末頃の進捗報告会で状況報告。 
Doctor students, report your negotiation status at “progress report meeting” in May. 
・遠隔指導終了時に指導証をもらい、研修報告を作成。 
Certification by foreign researcher and training report are requested. 
　>　Certificate of Collaboration
　>
　>　I have mentored Mr. (student name) remotely via (communication method)　
　>　on “(research title)” from (start date) to (end date).
　>　(one paragraph description of the student's achievement)
　>　
　>　Date:
　>　Mentor name:
　>　Signature:
　>　Affiliation:

・メールやテレビ会議でのやりとりがあった日を1日と計算するので、 
　日記（簡潔で良い）に残しておくこと。 
Days when communication has made are counted. Make a brief diary.

COVID-19禍での特例 / Exception under COVID-19



仲間との交流も大事に。Interact among GP-PU colleagues.
・GP-PUの先輩は、経験者としてアドバイスをくれるはずです。 
   教員には聞きにくいことも教えてくれるでしょう。 
Senior students will provide an advice based on their rich experiences, 
when you hesitate to ask professors. 
・耳寄り情報は同期の仲間で共有してあげてください。 
　同じことを知りたがっている可能性大です。 
Please share the information in the same grade colleagues, they will have 
similar interests. 
・GPPUセミナーは先輩や仲間に会う絶好の機会です。 
　セミナー後も雑多な話をしてはどうでしょうか。 
GP-PU seminar is a good opportunity to meet your colleagues. It will be 
effective to have a chat after the seminar. 
・しばらくは、face-to-faceはできないので、テレビ会議やSNSで積
極的に交流してください。 
Face-to-face meeting will be suspended for a while, make use of TV 
conference / SNS for an active interaction.


